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  Заседание открывается в 15 ч. 05 м.  
 

Утверждение повестки дня 
 

 Повестка дня утверждается. 
 

Ситуация в Боснии и Герцеговине  
 

  Письмо Генерального секретаря от 9 мая 
2012 года на имя Председателя Совета 
Безопасности (S/2012/307) 

 

 Председатель (говорит по-английски): На ос-
новании правила 37 временных правил процедуры 
Совета я приглашаю принять участие в заседании 
представителей Боснии и Герцеговины, Хорватии и 
Сербии. 

 На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
заседании Высокого представителя по Боснии и 
Герцеговине Его Превосходительство г-на Валенти-
на Инцко. 

 На основании правила 39 временных правил 
процедуры Совета я приглашаю принять участие в 
заседании главу делегации Европейского союза при 
Организации Объединенных Наций Его Превосхо-
дительство г-на Томаса Майр-Хартинга. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. 

 Я хочу привлечь внимание членов Совета к 
документу S/2012/307, в котором содержится пись-
мо Генерального секретаря от 9 мая 2012 года, пре-
провождающее сорок первый доклад Высокого 
представителя по Боснии и Герцеговине. 

 Сейчас я предоставляю слово г-ну Инцко. 

 Г-н Инцко (говорит по-английски): Я благо-
дарю Вас, г-н Председатель, за предоставленную 
мне возможность представить сорок первый доклад 
Высокого представителя по Боснии и Герцеговине 
(см. S/2012/307), или мой седьмой доклад в этом 
качестве. 

 Текущий месяц является для Боснии и Герце-
говины особым, поскольку 22 мая она будет отме-
чать двадцатую годовщину ее принятия, наряду 
с Хорватией и Словенией, в члены Организации 
Объединенных Наций. Но этот месяц является осо-
бым также и для моей страны, Австрии, поскольку 
именно она председательствовала ровно 20 лет на-
зад в Совете Безопасности в мае месяце. 20 мая 

1992 года Постоянный представитель Австрии 
г-н Петер Хохенфелльнер, занимавший тогда пост 
Председателя Совета Безопасности, внес на рас-
смотрение его членов предложение утвердить про-
ект резолюции, рекомендующий Генеральной Ас-
самблее принять Боснию и Герцеговину в члены 
Организации Объединенных Наций (см. S/PV.3079). 
На том же заседании Совет Безопасности едино-
гласно принял резолюцию 755 (1992), в которой 
одобрил эту рекомендацию. Председатель Совета 
Безопасности г-н Петер Хохенфелльнер также про-
рочески заявил о том, что «[в]се члены Совета вы-
ражают уверенность в том, что Босния и Герцего-
вина внесет существенный вклад в работу Органи-
зации» (S/PV.3079, пункт 4). В соответствии c этой 
исторической рекомендацией Босния и Герцеговина 
на основании резолюции 46/237 Генеральной Ас-
самблеи, принятой без голосования 20 лет назад, 
22 мая 1992 года, была принята в члены Организа-
ции Объединенных Наций. 

 Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы от всей души поздравить с этим Бос-
нию и Герцеговину, и я с огромной радостью отме-
чаю, что, как и было предсказано 20 лет назад, Бос-
ния и Герцеговина сегодня действительно вносит 
существенный вклад в работу Организации, а со-
всем недавно успешно выступила в роли непосто-
янного члена Совета Безопасности. 

 Я хотел бы также воспользоваться предостав-
ленной мне возможностью, чтобы поздравить Хор-
ватию и Словению по этому случаю. В Словении 
дата приема в члены Организации Объединенных 
Наций отмечается как День словенской диплома-
тии. Такие годовщины дают повод для размышле-
ний. Оглядываясь назад, нельзя не согласиться с 
тем, что Босния и Герцеговина далеко продвинулась 
в своем развитии, однако нельзя и отрицать того, 
что стране еще многое предстоит сделать для вы-
полнения поставленных задач. В то же время я с 
большим удовлетворением сообщаю, что 2012 год 
начался на подъеме и что в стране наблюдаются 
признаки позитивных перемен. Я хотел бы сооб-
щить Совету о наиболее примечательных конструк-
тивных событиях последних месяцев, которые, как 
я полагаю, дают реальные основания надеяться на 
то, что 2012 год может стать неплохим годом для 
Боснии и Герцеговины. 

 10 февраля, спустя более чем 16 месяцев по-
сле выборов, на должность председателя нацио-



 S/PV.6771
 

12-33987 3 
 

нального правительства наконец был назначен хор-
ват. Правительство представляет собой коалицию 
шести ведущих партий. Я был особенно доволен 
этим результатом, поскольку я последовательно и 
неоднократно настаивал на соблюдении принципа 
ротации этнической принадлежности при избрании 
премьер-министра государства. Так, сейчас у нас 
есть премьер-министр, представляющий входящий 
в Федерацию народ боснийских хорватов. И, к сло-
ву сказать, он успешно приступил к выполнению 
своих полномочий. Если бы в этот раз власти не по-
следовали принципу ротации, впоследствии было 
бы крайне сложно вновь применить эту весьма 
важную для Боснии и Герцеговины процедуру. 

 Кроме того, я также последовательно и неиз-
менно ратую за то, чтобы шесть партий, образую-
щих Совет министров, с учетом полученной ими на 
выборах поддержки, взяли на себя бóльшую часть 
ответственности за формирование правительства и 
продвижение страны вперед. Я призывал и продол-
жаю призывать партии поступить именно таким об-
разом, однако я также четко заявил, что именно на 
них лежит ответственность за формирование пра-
вительства и что международное сообщество не бу-
дет вмешиваться. Формированию правительства 
предшествовало принятие двух государственных 
законов, которые давно следовало принять, — Зако-
на о государственной помощи и Закона о переписи 
населения; оба закона имеют большое значение для 
процесса вступления страны в Европейский союз 
(ЕС). 

 Затем, 9 марта, лидеры шести ведущих партий 
достигли политического соглашения по двум во-
просам из числа тех, которые были обозначены в 
качестве предварительных условий закрытия моего 
Управления: по вопросу о принадлежности и ис-
пользовании военного имущества и по более широ-
кому вопросу о принадлежности и использовании 
государственного имущества. В целом, соглашение 
лидеров партий от 9 марта является позитивным 
шагом и дает основания для реальной надежды на 
прогресс. Что особенно важно, прогресс по вопросу 
о военном имуществе помог бы подготовить почву 
для того, чтобы Босния и Герцеговина стала полно-
правным участником Плана действий для членства 
в НАТО, — это шаг, который я последовательно и 
решительно поддерживаю. Я надеюсь, что через не-
сколько дней мы получим хорошие известия с сам-
мита в Чикаго. Это послужило бы реальным им-

пульсом для Боснии и Герцеговине и сигналом о 
том, что прогресс на пути к евроатлантической ин-
теграции достижим. Разумеется, главным контроль-
ным показателем является выполнение соглашения. 
Сейчас мы должны увидеть, что государство и вла-
сти образований принимают меры по выполнению 
своего соглашения.  

 Помимо прогресса в решении вопроса о воен-
ном и государственном имуществе следует отме-
тить также, что в настоящее время Руководящий 
комитет Совета по выполнению мирного соглаше-
ния обсуждает будущее международного режима 
надзора в округе Брчко. Данный вопрос представ-
ляет собой еще одну из пяти задач и двух условий, 
поставленных в отношении закрытия Управления 
Высокого представителя. Мое Управление будет 
поощрять и поддерживать национальные власти, 
чтобы те добивались прогресса на этом направле-
нии, однако я не буду выполнять за них их работу. 
Эти времена остались в прошлом. Прогресс должен 
достигаться только национальными институтами. 

 Это относится также к выполнению решения 
Европейского суда по правам человека по делу 
«Сейдич-Финци», которое требует от Боснии и Гер-
цеговины изменить порядок избрания членов Пре-
зидиума и представителей в Палату народов. Про-
гресс на этом направлении имеет большое значение 
в контексте интеграции Боснии и Герцеговины в 
ЕС, однако прежде всего этот вопрос имеет прин-
ципиальное значение в свете соблюдения прав че-
ловека и верховенства права. Позвольте мне вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы вновь об-
ратиться с призывом к лидерам приложить допол-
нительные усилия и достичь договоренности. 

 Все позитивные события, о которых я только 
что рассказал, — это результат возвращения поли-
тиков за стол переговоров. Это так просто — и од-
новременно так сложно. В то же время Босния и 
Герцеговина продолжает пользоваться преимущест-
вами благоприятной региональной обстановки, в 
создание которой значительный вклад внесли пре-
зидент Хорватии Йосипович, министр иностранных 
дел Хорватии Пусич и президент Сербии Тадич. 
Весьма конструктивную роль сыграла в улучшении 
регионального климата и Черногория как третье со-
седнее государство. 

 Так что в данный момент в Боснии и Герцего-
вине, впервые за долгое время, мы наблюдаем по-
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литический процесс, основанный на диалоге и го-
товности к компромиссу. Это долгожданное воз-
вращение к политическому диалогу, переговорам и 
компромиссу является весьма позитивным событи-
ем. Если и дальше поддерживать и развивать этот 
импульс — если лидеры Боснии и Герцеговины вы-
полнят принятые на себя обязательства, — 2012 год 
может действительно стать переломным годом на 
пути к полной евроатлантической интеграции. В 
любом случае его начало весьма обнадеживает. 

 В то же время, с учетом моего мандата, я дол-
жен официально сообщить о менее отрадных собы-
тиях. Наряду с этой позитивной динамикой 
по-прежнему наблюдается параллельная динамика, 
когда на протяжении последних шести лет пресле-
дуются противоположные политические цели. За 
отчетный период был сделан ряд вызывающих тре-
вогу попыток оспорить Дейтонское соглашение и 
поставить под сомнение территориальную целост-
ность Боснии и Герцеговины, в том числе прозвуча-
ло несколько заявлений, оспаривающих государст-
венность Боснии и Герцеговины. Соответствующие 
цитаты и подробности этих событий можно найти в 
моем докладе. Все это негативные аспекты в целом 
позитивной политической ситуации в Боснии и 
Герцеговине, которые мы должны иметь в виду. С 
учетом моего мандата я должен серьезно подойти к 
решению этих проблем. 

 Другой вопрос, за которым я пристально сле-
жу, — это принятие государственного бюджета. Го-
сударственный бюджет на 2011 год был принят 
только в 2012 году, и мы до сих пор ожидаем при-
нятия бюджета на 2012 год и единой бюджетно-
финансовой стратегии на 2012–2014 годы. Бюджет 
на 2012 год уже прошел первое чтение в Палате 
представителей Боснии и Герцеговины. Я тепло 
приветствую этот шаг и надеюсь, что Парламент 
вскоре завершит данный процесс, чтобы мы нако-
нец утвердили бюджет на государственном уровне. 
Мы пока не знаем, как этот бюджет, который по 
размеру меньше последнего регулярного бюджета, 
принятого на 2010 год, повлияет на функциониро-
вание государственных учреждений. Однако мы на-
деемся, что основные функции государства, в том 
числе те, которые относятся к перспективам вступ-
ления страны в ЕС и НАТО, будут по-прежнему вы-
полняться. 

 В этом году пройдут выборы, что само по себе 
создаст определенные сложности. Горячо обсуж-

давшиеся правила проведения выборов в Мостаре и 
Сребренице вполне могут повлиять на избиратель-
ную кампанию. Оба района имеют большое значе-
ние и заслуживают нашего постоянного внимания. 
В 2012 году мое Управление будет определенно 
прикладывать дополнительные усилия, для того 
чтобы помочь обеим общинам достичь прогресса в 
интересах проживающих там граждан и внести 
вклад в создание условий, которые будут способст-
вовать устойчивому сосуществованию многочис-
ленных будущих поколений. 

 Отмечая эти трудности и проблемы, я, тем не 
менее, не хочу умалять значение реальных и долго-
жданных признаков позитивного политического 
прогресса, который наблюдается в рамках процесса 
европейской интеграции. В то же время я хотел бы 
напомнить о том, что Босния — это весьма специ-
фическая страна с беспокойным недавним про-
шлым. К ней нужен особый, взвешенный подход. 
Глядя в будущее, нельзя игнорировать этот факт. 

 Поскольку Конституция Боснии и Герцегови-
ны была разработана как часть Мирного соглаше-
ния, дейтонский фактор будет всегда в той или иной 
форме присутствовать в Боснии и Герцеговине. Од-
нако важно, чтобы фактор Европейского союза про-
должал укрепляться, поскольку евроатлантическое 
будущее — это будущее Боснии и Герцеговины, ее 
единственное будущее. Нет нужды говорить о том, 
что я полностью одобряю и искренне поддерживаю 
этот путь. 

 Я надеюсь, что страна будет черпать силы из 
опыта того большого пути, который она прошла за 
последние 20 лет, и что этот опыт подтолкнет поли-
тических лидеров на выполнение своих обяза-
тельств перед своими гражданами и, я бы сказал, 
перед международным сообществом в целом. 

 С учетом того, сколько международное сооб-
щество инвестировало в Боснию и Герцеговину за 
прошедшие годы, вполне естественно, что мы ожи-
даем многого от политических лидеров и властей в 
Боснии и Герцеговине. За последние шесть месяцев 
они доказали, что способны добиваться прогресса; 
теперь мы ожидаем от них большего. 

 Позвольте мне в заключение высказать три за-
мечания. Во-первых, последние события вселяют 
надежду на то, что действительно удастся достиг-
нуть прогресса, хотя об этом пока еще рано гово-
рить. Нам требуется больше конкретных результа-
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тов, и я надеюсь, мы их увидим. 2012 год может 
стать прорывным для страны в ее усилиях по дос-
тижению прогресса на пути к полной евроатланти-
ческой интеграции. Членство в НАТО и Европей-
ском союзе — два этапа одного пути, по которому 
следует Босния и Герцеговина. Они дополняют друг 
друга, и я полностью их поддерживаю. 

 Во-вторых, мы не можем игнорировать тот 
факт, что проблемы с выполнением Мирного со-
глашения сохраняются. Мы должны обеспечить, 
чтобы у нас был инструментарий для решения та-
ких проблем. Одновременно мы также будем под-
держивать усилия тех сил в стране, которые высту-
пают за ускорение продвижения вперед на пути к 
евроатлантической интеграции. 

 В-третьих, наша сила в единении с междуна-
родным сообществом. Босния и Герцеговина могла 
бы стать образцом и примером того, как успешно 
международное сообщество работает сообща и го-
ворит одним голосом. На местах, в Сараево, этого 
уже удалось добиться. Петер Сёренсен, новый Спе-
циальный представитель ЕС, успешно начал свою 
деятельность в Боснии и Герцеговине. Давайте ока-
жем ему нашу всемерную поддержку. Он и я, как и 
оба наши управления, отлично взаимодействуем 
друг с другом. Я готов и далее сотрудничать с ним и 
со всеми, включая Совет Безопасности, ибо я твер-
до убежден в том, что, когда мы выступаем единым 
фронтом, успех нам обеспечен. 

 За последние 20 лет мы прошли большой путь 
и затратили огромное количество энергии и ресур-
сов. Давайте еще раз подтвердим нашу неизменную 
приверженность успешному завершению нашей 
миссии в Боснии и Герцеговине. Эта цель достижи-
ма. 

 Председатель (говорит по-английски): Я бла-
годарю г-на Инцко за его выступление.  

 Сейчас я предоставляю слово членам Совета. 

 Г-жа Дикарло (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Позвольте мне прежде 
всего еще раз приветствовать Высокого представи-
теля Инцко в Совете Безопасности. Я также благо-
дарю его за исчерпывающее выступление и за его 
поддержку Дейтонского мирного соглашения. 

 Соединенные Штаты по-прежнему глубоко за-
интересованы в успехе Боснии и Герцеговины, в ко-
торую мы и наши союзники по Европейскому союзу 

(ЕС) за 16 лет, прошедших после подписания Дей-
тонского мирного соглашения, инвестировали зна-
чительные средства. Нас очень обнадеживает про-
гресс, достигнутый в последние месяцы, и мы на-
деемся, что лидеры Боснии и Герцеговины восполь-
зуются этой динамикой для устранения последних 
препятствий на пути к евроатлантической интегра-
ции и создадут управленческие структуры, которые 
обеспечат конкретные результаты для всех граждан 
независимо от их этнической принадлежности. 

 Я хотела бы высказать три замечания в связи с 
докладом Высокого представителя Инцко 
(см. S/2012/307). 

 Во-первых, Соединенные Штаты приветству-
ют значительный прогресс, достигнутый Боснией и 
Герцеговиной в формировании национального пра-
вительства за время, прошедшее после представле-
ния последнего доклада (см. S/2011/682). Мы возда-
ем должное тому усердию, с которым новое прави-
тельство подходит к выполнению своих обязанно-
стей, включая принятие общегосударственного 
бюджета и проведение реформ, которых добивается 
ЕС. Принятие парламентской ассамблеей двух клю-
чевых законов, которые ЕС считает необходимы-
ми, — Закона о государственной помощи и Закона о 
проведении переписи населения — отрадные и зна-
ковые события на пути к полной интеграции в ев-
ропейские структуры. С учетом этой цели мы при-
зываем Боснию и Герцеговину выполнить решение 
Европейского суда по правам человека по делу 
«Сейдич-Финци против Боснии и Герцеговины», что 
позволило бы вступить в силу соглашению о стаби-
лизации и ассоциации с ЕС. Соединенные Штаты 
решительно выступают за расширение участия Ев-
ропейского союза под руководством Специального 
представителя ЕС Петера Сёренсена. Управление 
Высокого представителя и ЕС дополняют друг дру-
га в выполнении важной работы по оказанию по-
мощи боснийскому народу в поисках пути вперед. 
Мы приветствуем их активное сотрудничество на 
местах. 

 Во-вторых, мы разделяем позитивное мнение 
Высокого представителя по поводу политического 
соглашения от 9 марта о принципах урегулирования 
вопросов военного и государственного имущества. 
Мы настоятельно призываем Боснию и Герцеговину 
как можно скорее выполнить положения раздела 
этого соглашения в части, касающейся военного 
имущества, и провести его регистрацию, что позво-
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лит выполнить требование, выдвинутое НАТО в ка-
честве условия для участия в плане действий по 
вступлению в члены этой организации. Осуществ-
ление договоренностей как по государственному, 
так и по военному имуществу позволит достигнуть 
остальных целей в рамках программы «5+2», в ре-
зультате чего Босния и Герцеговина вплотную при-
близится к реализации требований Совета по вы-
полнению Мирного соглашения в части закрытия 
Управления Высокого представителя. Пока про-
грамма «5+2» не будет выполнена, Управление 
должно располагать достаточными ресурсами и 
пользоваться политической поддержкой для выпол-
нения своего мандата по Дейтонскому мирному со-
глашению.  

 В-третьих, Соединенные Штаты неизменно 
выступают в поддержку суверенитета и территори-
альной целостности Боснии и Герцеговины. Мы по-
прежнему глубоко обеспокоены непрекращающейся 
риторикой, бросающей вызов суверенитету Боснии 
в попытке перечеркнуть результаты проведенных 
реформ. В последнем докладе Высокого представи-
теля говорится о выдержанных в националистиче-
ском духе заявлениях старших должностных лиц 
Республики Сербской, открыто призывающих бой-
котировать дейтонские институты и допускающих 
распад государства. Такие заявления не помогают 
стране продвигаться вперед и являются неприемле-
мыми.  

 Мы надеемся, что, вместо того чтобы нападать 
на Дейтонское мирное соглашение и конституцион-
ную основу государства, все стороны продолжат 
участие в политическом диалоге, отвечающем ин-
тересам всех боснийских граждан. В этой связи в 
преддверии муниципальных выборов, намеченных 
на октябрь, необходимо, чтобы боснийцы сплоти-
лись друг с другом и демонстрировали чувство от-
ветственности, что способствовало бы примирению 
и укрепление боснийских демократических инсти-
тутов.  

 Как заявила государственный секретарь Клин-
тон в июле 2010 года по случаю пятнадцатой го-
довщины геноцида в Сребренице: 

 «… процветающая, свободная и единая Босния 
и Герцеговина является самым достойным па-
мятником тем, кто погиб в Сребренице, и наи-
лучшей гарантией того, что такая трагедия 
больше не повторится». 

 Г-жа Лефрапе дю Эллен (Франция) (говорит 
по-французски): Я хотела бы поблагодарить Высо-
кого представителя по Боснии и Герцеговине 
г-на Валентина Инцко за его выступление. Фран-
ция, безусловно, полностью поддерживает его заяв-
ление о единстве международного сообщества. 

 Я хотела бы присоединиться к заявлению, ко-
торое будет сделано г-ном Майр-Хартингом от име-
ни Европейского союза. 

 Пятнадцатимесячный период, в течение кото-
рого предыдущее правительство занималось лишь 
повседневными делами, в Боснии и Герцеговине за-
вершился. Ситуация на местах остается спокойной 
и стабильной, несмотря на националистическую 
риторику, призванную бросить вызов суверенитету 
и территориальной целостности Боснии и Герцего-
вины. К сожалению, процесс реформирования и ук-
репления институтов страны давно утратил свою 
динамику. 

 Однако, как подчеркнул г-н Инцко, создание 
правительства во главе с премьер-министром Бе-
вандо, голосование по Закону о государственной 
помощи и Закону о проведении переписи населе-
ния, а также заключенное 9 марта соглашение о 
принципах урегулирования вопросов, связанных с 
принадлежностью и использованием военного и го-
сударственного имущества, являются теми шагами, 
которые позволили стране вновь встать на путь к 
евроатлантической интеграции. Прогресс также 
был достигнут в подготовке бюджета на 2012 год и 
бюджетно-финансовых предложений на период 
2012–2014 годов. 

 Сказанные г-ном Бевандо при приведении его 
к присяге слова о том, что европейская перспектива 
его страны, и в частности вступление в силу согла-
шения о стабилизации и ассоциации, будет приори-
тетной задачей его правительства, заслуживают на-
шей поддержки. Мы призываем боснийские власти 
продолжать свои усилия, направленные на то, что-
бы привести свою конституцию в соответствие с 
Европейской конвенцией о защите прав человека и 
основных свобод. Мы также призываем их подгото-
виться к местным выборам, намеченным на 
7 октября 2012 года, а также, по возможности, по-
стараться отыскать надежные пути урегулирования 
конкретных ситуаций на местах, как, например, си-
туация в Сребренице. 
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 Как и Высокий представитель по Боснии и 
Герцеговине г-н Инцко, я также приветствую уси-
лия, которые прилагаются начиная с сентября Спе-
циальным представителем Европейского союза по 
Боснии и Герцеговине г-ном Петером Сёренсеном, 
внесшим большой вклад в достижение Боснией и 
Герцеговиной прогресса в продвижении по пути к 
европейскому будущему. Последовательная работа 
Европейского союза приносит свои плоды, и эту 
работу необходимо продолжить. 

 Как и во многих других ситуациях, рассматри-
ваемых в Совете Безопасности, в данной ситуации 
также важно, чтобы международное сообщество 
учитывало ход событий в политической жизни и в 
области безопасности. Европейский союз отдает 
себе отчет в этом и внес соответствующие коррек-
тивы в свое гражданское и военное присутствие. 
Этим летом планируется дальнейшее укрепление 
деятельности Управления Специального представи-
теля, в частности в области верховенства права. 
Численность сил, принимающих участие в опера-
ции Европейского союза «Алфея», будет сокращена, 
и в дальнейшем акцент будет делаться на организа-
ции подготовки и консультировании личного соста-
ва вооруженных сил Боснии, разумеется, с сохране-
нием потенциала для выполнения задачи по оказа-
нию поддержки боснийским властям, если в этом 
возникнет необходимость. 

 Учитывая, что в течение ряда лет ситуация с 
обеспечением безопасности оставалась спокойной и 
что был достигнут прогресс в налаживании полити-
ческого диалога и проведении реформ, включая 
подвижки в реализации пяти целей и выполнении 
двух требований, поставленных Советом по выпол-
нению Мирного соглашения (СВМС) в 2008 году, 
мы можем говорить о расширении поддержки со 
стороны Европейского союза и о продолжении ре-
конфигурации международного присутствия в Бос-
нии и Герцеговине. 

 Высокий представитель является гарантом 
мирных соглашений, выступая от имени междуна-
родного сообщества. Мы полностью поддерживаем 
его деятельность и усилия по развитию диалога с 
боснийскими политическими представителями. Его 
миссия и ресурсы, которыми он располагает, разу-
меется, должны соответствовать ходу развития си-
туации. Мы надеемся, что первый шаг в этом на-
правлении будет сделан в Сараево, где на следую-
щей неделе соберется Руководящий совет Совета по 

выполнению СВМС. Первым шагом станет приня-
тие решения о прекращении осуществления между-
народного надзора в округе Брчко. 

 Спустя пять месяцев после принятия четкого 
решения о сокращении штата Управления Высокого 
представителя в Боснии и Герцеговине, вынесенно-
го Советом министров иностранных дел Европей-
ского союза 5 декабря 2011 года, пришла пора под-
твердить слова делом. Мы должны перестроить ра-
боту Управления с целью обеспечения ее взаимодо-
полняемости с работой Европейского союза. 

 В заключение я хотел бы вновь подтвердить 
нашу приверженность обеспечению независимости, 
единства и территориальной целостности Боснии и 
Герцеговины. Взгляд этой страны, как и других 
стран на Балканах, устремлен в сторону Европей-
ского союза и его ценностей. Недавно как член Со-
вета Безопасности Босния и Герцеговина продемон-
стрировала, что она также является ответственным 
представителем международного сообщества и Ор-
ганизации Объединенных Наций. Она превратилась 
в важный фактор региональной стабильности, о чем 
свидетельствует тот факт, что в апреле она прини-
мала у себя участников международной конферен-
ции доноров по выработке долгосрочного решения 
проблемы  беженцев и внутренне перемещенных 
лиц. Сейчас, когда мы в числе других событий от-
метили печальную годовщину начала осады Сарае-
во, мы не можем не испытывать благодарности за 
тот путь, который был пройден после тех страшных 
дней. 

 Г-н Лахер (Южная Африка) (говори по-анг-
лийски): Делегация Южной Африки вновь привет-
ствует Высокого представителя по Боснии и Герце-
говине г-на Валентина Инцко в Совете Безопасно-
сти и хотела бы поблагодарить его за исчерпываю-
щий брифинг. 

 Мы поздравляем Боснию и Герцеговину с 
предстоящей двадцатой годовщиной ее членства в 
Организации Объединенных Наций. 

 Мы являемся свидетелями значительного про-
гресса, достигнутого за отчетный период, который, 
как мы надеемся, будет способствовать урегулиро-
ванию нерешенных проблем в Боснии и Герцегови-
не. Южная Африка удовлетворена тем фактом, что 
10 февраля, по прошествии 16 месяцев, в течение 
которых не было правительства, палата представи-
телей назначила Совет министров. Мы также при-
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ветствуем подписание 9 марта соглашения по воен-
ному и государственному имуществу. Речь идет о 
продвижении вперед в реализации двух из остав-
шихся целей программы «5+2», принятой Руково-
дящим советом Совета по выполнению (СВМС). 
Мы надеемся, что эти важные договоренности по-
зволят стране сосредоточиться на выполнении ос-
тающихся обязательств по программе «5+2». В этой 
связи наша делегация призывает все стороны к ак-
тивному взаимодействию для окончания этой рабо-
ты, которая должна завершиться возложением на 
народ Боснии и Герцеговины всей полноты ответст-
венности за свою страну. 

 По нашему мнению, мир и стабильность в 
Боснии и Герцеговине зависят от целого ряда мо-
ментов. Важно, чтобы все стороны соблюдали пра-
вопорядок и правовые документы, которые лежат в 
основе деятельности политических структур стра-
ны. Политическое руководство и международное 
присутствие должны и далее в своей работе ориен-
тироваться на признание баланса, созданного Дей-
тонским мирным соглашением и последующими 
политическими структурами, и делать все для со-
хранения и поддержания этого баланса. 

 Наша делегация с удовлетворением отмечает 
принятие в конце прошлого года бюджета на 
2011 год и призывает все стороны пойти на ком-
промисс и сосредоточить свои усилия на скорейшем 
принятии бюджета на 2012 год, для того чтобы 
страна могла заняться решением экономических 
проблем, включающих плохие перспективы роста и 
высокий уровень безработицы. 

 Нам напомнили о том факте, что Дейтонское 
мирное соглашение должно быть заменено посто-
янной конституцией Боснии и Герцеговины. Все 
стороны должны заявить о своей приверженности 
осуществлению конституционной реформы, целью 
которой является создание сильных и представи-
тельных государственных структур. 

 Невозможно добиться значительного прогрес-
са без обеспечения прочного мира и стабильности, 
без налаживания конструктивного диалога между 
многочисленными этническими группами и образо-
ваниями, а также между различными боснийскими 
структурами и Высоким представителем. Только 
посредством политического диалога можно решить 
такие сохраняющиеся проблемы, как проведение 
конституционной реформы и принятие бюджета 

страны на 2012 год. Необходимо также определить-
ся в вопросе о целесообразности закрытия Управ-
ления Высокого представителя, как только будут 
выполнены требования и условия, поставленные 
Руководящим советом СВМС. 

 Достижение примирения должно быть конеч-
ной целью продолжающегося диалога. Главным ас-
пектом примирения является подтверждение всеми 
сторонами своей приверженности борьбе с безнака-
занностью и привлечению к ответственности тех, 
кто обвиняется в совершении военных преступле-
ний. Мы призываем правительство выделить ресур-
сы органам, которым поручена эта задача. 

 Наша делегация подтверждает, что примире-
ние находится под угрозой, создаваемой провока-
ционной, разобщающей и националистической ри-
торикой, а также действиями, нацеленными на под-
рыв суверенитета и территориальной целостности 
Боснийского государства и авторитета Высокого 
представителя. Мы призываем все стороны воздер-
живаться от действий, преследующих цель даль-
нейшего подрыва государственных институтов и 
сохранения нынешней напряженности. 

 В заключение наша делегация хотела бы при-
звать все стороны в Боснии и Герцеговине подтвер-
дить свою полную ответственность за выполнение 
всех обязательств по мирным соглашениям и дого-
воренностям. Политическая воля играет очень важ-
ную роль в продвижении к прочному миру, ста-
бильности и примирению. Южная Африка как член 
Совета Безопасности будет и далее оказывать под-
держку Боснии и Герцеговины в ее усилиях. 

 Г-н Ван Минь (Китай) (говорит по-китай-
ски): Я хотел бы поблагодарить Высокого предста-
вителя по Боснии и Герцеговине г-на Валентина 
Инцко за его брифинг. 

 В настоящий момент ситуация в Боснии и 
Герцеговине относительно спокойная. Китай при-
ветствует достигнутый Боснией и Герцеговиной 
прогресс в обеспечении мира, достижении нацио-
нального примирения, укреплении экономики и 
строительстве правового общества. Мы приветству-
ем договоренности, достигнутые сторонами в рам-
ках диалога и консультаций, формирование Совета 
министров и подписание соглашения по военному и 
государственному имуществу. 
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 Китай уважает независимость, суверенитет, 
национальное единство и территориальную целост-
ность Боснии и Герцеговины. Мы также уважаем 
выбор ее народа в отношении будущего своей стра-
ны. Мы выступаем за гармоничное сосуществова-
ние многочисленных этнических групп и за их со-
вместное развитие. Мы надеемся, что различные 
этнические группы в стране будут заботиться о ее 
благополучии и руководствоваться ее долгосрочны-
ми интересами. Мы также надеемся, что они раз-
решат свои противоречия через диалог и взаимное 
политическое доверие, будут добиваться нацио-
нального примирения, полностью выполнят Дей-
тонское мирное соглашение, а также будут работать 
над ускорением прогресса во всех областях. 

 Китай приветствует усилия Высокого предста-
вителя Инцко по содействию налаживанию полити-
ческого процесса в стране. Надеемся, что он будет и 
впредь, руководствуясь своим мандатом, играть по-
зитивную и конструктивную роль в осуществлении 
Дейтонского мирного соглашения. Мы принимаем к 
сведению решение сократить численность личного 
состава Сил Европейского союза (СЕС). Надеемся, 
что СЕС расширят свою поддержку Вооруженным 
силам Боснии и Герцеговины в стремлении обеспе-
чить скорейший переход к стране всей полноты от-
ветственности за защиту своего суверенитета, безо-
пасности и стабильности. 

 Поддержание в стране мира и стабильности и 
стимулирование ее социально-экономического рос-
та отвечают общим интересам всех сторон, которых 
это касается. В то же время вопрос о Боснии и Гер-
цеговине имеет сложный и щекотливый характер. 
Речь идет не только о самой стране, но и о мире и 
стабильности во всем балканском регионе. Занима-
ясь этим вопросом, международное сообщество 
должно проявлять осторожность и внимательно 
прислушиваться к мнениям и обеспокоенностям 
всех стран. Китай будет работать вместе с между-
народным сообществом и в меру своих сил продол-
жать оказывать стране поддержку в достижении 
прочного мира, стабильности и развития. 

 Г-н Тарар (Пакистан) (говорит по-английски): 
Мы хотели бы присоединиться к другим членам 
Совета в выражении Высокому представителю Ва-
лентину Инцко признательности за его доклад 
(см. S/2012/307) и сегодняшний брифинг. 

 Пакистан полностью поддерживает суверени-
тет и территориальную целостность Боснии и Гер-
цеговины. Поэтому мы выступаем в поддержку всех 
прилагаемых на национальном уровне усилий, на-
правленных на укрепление государства и одновре-
менно на защиту прав и привилегий всех общинных 
образований. Все стороны должны придерживаться 
международно-правовых принципов разделения 
власти. 

 Мы приветствуем произошедшие в отчетный 
период позитивные события и достигнутый про-
гресс, в том числе формирование федерального 
правительства и утверждение бюджета на 2011 год. 
Теперь властям следует сосредоточиться на эконо-
мическом развитии страны, которое, наряду с дру-
гими факторами, подверглось отрицательному воз-
действию длительного тупика с формированием 
правительства и утверждением бюджета. На фоне 
мрачных перспектив роста ухудшающееся финан-
совое положение страны и высокий уровень безра-
ботицы требуют от властей принятия серьезных мер 
при поддержке со стороны международного сооб-
щества. 

 Важным событием является достижение дого-
воренности относительно тех принципов, которыми 
необходимо руководствоваться в решении вопросов 
собственности и использования государственного и 
военного имущества. Надеемся, что в выполнении 
этой договоренности будет достигнут прогресс, для 
чего потребуется принять необходимые правовые 
акты и заключить отдельные межправительствен-
ные соглашения. 

 Пакистан разделяет выраженную Высоким 
представителем в его докладе обеспокоенность по 
поводу тенденции к проведению националистиче-
ской политики и по поводу высказываний отдель-
ных лиц, подвергающих сомнению правомочность 
Дейтонского мирного соглашения и, в частности, 
оспаривающих суверенитет и территориальную це-
лостность страны. Серьезную обеспокоенность вы-
зывают также сообщения о юридических и полити-
ческих акциях, объектом которых являются госу-
дарственные учреждения, распоряжения и законы, а 
также авторитет Высокого представителя. Такие со-
бытия могут испортить атмосферу и подорвать пер-
спективы долгосрочного мирного сосуществования. 
Поэтому нападкам на Дейтонское мирное соглаше-
ние и предусмотренные в нем институциональные 
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механизмы, равно как и сеющей рознь риторике не-
обходимо всячески противостоять. 

 Мы хотели бы настоятельно призвать руково-
дителей Боснии и Герцеговины улаживать свои раз-
ногласия посредством диалога. Канцелярия Высо-
кого представителя должна играть в этом плане по-
средническую роль. Мы принимаем к сведению тот 
факт, что если в отношении двух вопросов можно 
говорить об определенном прогрессе, то в работе 
над остальными проблемами — в число которых 
входят пять задач и два условия, которые должны 
быть выполнены, чтобы закрыть канцелярию Высо-
кого представителя, — в отчетный период никаких 
подвижек не было. В сложившихся обстоятельствах 
совершенно логично и абсолютно необходимо, что-
бы Высокий представитель продолжил свою важ-
ную работу, опираясь на поддержку канцелярии, 
располагающей достаточными ресурсами. 

 Пакистан поддерживает все усилия по обеспе-
чению в Боснии и Герцеговине безопасной обста-
новки и искренне надеется, что политическое руко-
водство страны, руководствуясь духом диалога и 
сотрудничества, объединится в своих усилиях по 
устранению стоящих перед ней политических и 
экономических проблем. Надеемся, что ко времени 
опубликования следующего доклада Высокого 
представителя мы станем свидетелями многих дру-
гих позитивных событий. 

 Г-н Кабрал (Португалия) (говорит по-англий-
ски): Мне хотелось бы приветствовать Высокого 
представителя посла Валентина Инцко, выразить 
ему признательность Португалии за его важную и 
требующую большого напряжения сил работу, а 
также благодарность за работу его канцелярии по 
обеспечению мира и стабильности в Боснии и Гер-
цеговине и заявить о нашей поддержке этой работы. 
Я также благодарю его за весьма содержательный 
доклад (см. S/2012/307). 

 Португалия, естественно, разделяет мнения, 
которые прозвучат в заявлении, которое будет сде-
лано позднее наблюдателем от Европейского союза, 
а сейчас я хотел остановиться на ряде вопросов, 
представляющих для нашей страны особый инте-
рес. 

 Босния и Герцеговина прилагает значительные 
усилия для выхода из политического тупика, обра-
зовавшегося после проведенных в 2010 году выбо-
ров, который отрицательно сказался на националь-

ной политике, на выполнении страной програм-
мы «5+2», чтобы закрыть канцелярию Высокого 
представителя по Боснии и Герцеговине, и на ее ин-
теграции в Европейский союз и НАТО. В этой связи 
занятая политическим руководством и соответст-
вующими властями конструктивная позиция заслу-
живает высокой оценки и позволяет сохранить ди-
намику, набранную при проведении соответствую-
щих реформ. 

 С учетом трудного положения страны особое 
значение среди таких реформ приобретает эконо-
мическая реформа. В связи с этим мы еще раз 
подчеркиваем настоятельную необходимость при-
нятия государственного бюджета на 2012 год и гло-
бальной налогово-бюджетной политики на период 
2012–2014 годов, что способствовало бы укрепле-
нию социально-экономической стабильности Бос-
нии и Герцеговины и, в конечном итоге, мира и 
безопасности во всем регионе. Проблемы в бюд-
жетной сфере Боснии и Герцеговины на разных 
уровнях, свидетелями которых мы являемся в по-
следние месяцы, напрямую угрожают функциони-
рованию и устойчивости федерального правитель-
ства и таят в себе опасность создания новых пре-
пятствий как для правительства, так и, по сути, для 
всей страны, которая оказалась в этом плане в 
весьма сложном положении. 

 В заключение скажу, что международное со-
общество и, в частности, Европейский союз долж-
ны и далее тесно взаимодействовать с Боснией и 
Герцеговиной. Мы приветствуем усиление присут-
ствия Европейского союза в стране и поддерживаем 
деятельность Сил Европейского союза, особенно 
Полицейской миссии Европейского союза, которая 
вскоре перейдет в ведение Специального предста-
вителя Европейского союза и Сил Европейского 
союза — Операции «Алфея», задачи и присутствие 
которых, мы считаем, по-прежнему имеют важное 
значение для Боснии и Герцеговины. Мы также 
считаем актуальным продолжающееся обсуждение 
вопроса о реорганизации международного присут-
ствия с тем, чтобы учесть конкретные нужды и по-
требности Боснии и Герцеговины и адекватно, кон-
структивно и открыто отреагировать на них. 

 Г-н Лулишки (Марокко) (говорит по-фран-
цузски): Сначала мне хотелось бы поблагодарить 
Высокого представителя по Боснии и Герцеговине 
г-на Валентина Инцко за его доклад 
(см. S/2012/307) о положении дел в Боснии и Герце-



 S/PV.6771
 

12-33987 11 
 

говине и прогрессе, достигнутом в осуществлении 
Мирного соглашения. Я заверяю его в нашей все-
мерной поддержке. 

 Сегодняшнее обсуждение в Совете Безопасно-
сти приходится на важный момент в истории Бос-
нии и Герцеговины, поскольку оно совпадает с два-
дцатой годовщиной принятия этой страны в члены 
Организации Объединенных Наций. Г-н Инцко 
красноречиво и эмоционально охарактеризовал 
символическое значение этого события. 

 Последний доклад Высокого представителя 
совпадает по времени с трудностями, с которыми 
сталкивается национальная политика Боснии и Гер-
цеговины, что, однако, не заслоняет важности от-
дельных значительных и обнадеживающих собы-
тий — от формирования нового состава Совета ми-
нистров до утверждения бюджета, достижения про-
гресса в решении вопроса, касающегося военного и 
государственного имущества, и принятия законов о 
проведении переписи населения, оказании государ-
ственной помощи и распределении недвижимости. 
Эти события отражают дух диалога, компромисса и 
примирения, который мы приветствуем. Этот дух 
сулит стране и всему региону более светлое буду-
щее. Тем не менее, достигнутый на сегодняшний 
день прогресс, к сожалению, омрачают реальные 
угрозы, в том числе угроза территориальной цело-
стности Боснии и Герцеговины, угроза, вызванная 
отменой принятых на федеральном уровне законов 
и нормативных актов, и угроза непризнания некото-
рыми регионами полномочий федеральных органов 
власти. Если такие угрозы не будут устранены, они 
могут привести к срыву усилий, которые прилага-
ются Боснией и Герцеговиной и международным 
сообществом со времени заключения Дейтонского 
мирного соглашения с целью вернуть страну на пу-
ть мира, гармонии и примирения. 

 Поэтому мы призываем различные стороны на 
боснийской политической арене воздерживаться от 
любых заявлений или действий, способных подор-
вать нынешний процесс национального примирения 
или усилия боснийских властей по строительству 
жизнеспособной и мирной страны. Ни одна из об-
щин не заинтересована в том, чтобы усиливать на-
пряженность или сеять раздор и рознь в момент, ко-
гда Босния и Герцеговина нуждается в единстве и 
поддержке составляющих ее общин для решения 
стоящих перед ней огромных задач в плане восста-
новления и развития. 

 В период с 1995 по 1999 год я был аккредито-
ван в Боснии и Герцеговине в качестве посла и мог 
лично наблюдать, какие разрушения и страдания 
принесла война, но при этом я мог также убедиться 
в открытости, толерантности и жизнелюбии народа 
этой страны. Марокко всегда твердо выступало за 
мир в этом регионе и способствовало его достиже-
нию, и мы будем делать это и впредь. Обеспечение 
такого мира — непростая задача, и для его закреп-
ления потребуется много времени, но это жизненно 
необходимо для всех народов этого региона и отве-
чает их интересам. 

 Молодая страна Босния и Герцеговина уже 
прошла большой путь по пути примирения и по-
строения демократического государства. Все бос-
нийцы чувствуют, что находятся под защитой зако-
на. И наша задача — всячески помогать этой стране 
в деле ее строительства и развития. 

 Г-н Айк (Германия) (говорит по-английски): Я 
хотел бы присоединиться к коллегам и поблагода-
рить Высокого представителя по Боснии и Герцего-
вине за всеобъемлющий и информативный брифинг. 

 Германия присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступит наблюдатель от Европейского союза 
(ЕС). 

 Сегодня, спустя 17 лет после разрушительной 
войны, в результате которой Босния и Герцеговина 
оказалась на грани насилия и дезинтеграции, си-
туация в плане безопасности остается спокойной и 
стабильной. Мы уже признали этот факт во время 
наших последних прений, состоявшихся полгода 
назад (см. S/PV.6659). Однако тогда страна находи-
лась в состоянии политического паралича. 

 Сегодня мы можем говорить о существенных 
улучшениях, которые мы приветствуем. Политиче-
ский процесс в стране явно набирает силу. Через 
15 месяцев после выборов было наконец сформиро-
вано новое общегосударственное правительство. 
Был принят бюджет на 2011 год, после чего страна 
получила возможность вновь обрести устойчивость 
в бюджетно-финансовом смысле. Не менее важным 
является недавнее принятие законов о государст-
венной помощи и о переписи населения, которая 
состоится в 2013 году; эти законы являются усло-
виями присоединения к ЕС. Решение о распределе-
нии государственного и военного имущества между 
государством и образованиями заложило основу для 
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реализации плана действий относительно членства 
Боснии и Герцеговины в НАТО. 

 Германия отдает должное политическим лиде-
рам Боснии и Герцеговины, которые начинают пре-
одолевать свои разногласия и конструктивно со-
трудничают в поисках компромиссов. Однако стра-
не еще предстоит решить серьезные задачи. Наибо-
лее насущная из них — это давно назревшее вы-
полнение решения Европейского суда по правам че-
ловека по делу «Сейдич-Финци против Боснии и 
Герцеговины», касающемуся права представителей 
меньшинств на избрание в боснийский Президиум 
и во вторую палату парламента. Убедительные уси-
лия в этом плане являются обязательным условием 
для следующего шага в направлении членства в ЕС, 
а именно для вступления в силу соглашения о ста-
билизации и ассоциации с Европейским союзом. 

 Босния и Герцеговина должна продолжать 
уверенно идти по пути реформ. Это не в послед-
нюю очередь необходимо для того, чтобы она могла 
догнать своих соседей в процессе присоединения к 
Европе. Ответственность за это ложится в первую 
очередь на политических лидеров Боснии и Герце-
говины. Они должны поставить на первый план ин-
тересы своей страны в целом и благополучие всех 
ее граждан. 

 Европейский союз доказал, что обладает необ-
ходимой политической волей и необходимыми ин-
струментами для оказания Боснии и Герцеговине 
поддержки в выполнении этой задачи. Подход ЕС 
базируется на простой и четкой концепции: для то-
го чтобы получить преимущества, которые может 
предложить ЕС, Босния и Герцеговина должна 
обеспечить контроль над процессом всеобъемлю-
щих реформ, которые постепенно, шаг за шагом, 
приведут страну к присоединению к ЕС. Основыва-
ясь на этом подходе, Специальный представитель 
ЕС в Сараево неустанно трудится над закреплением 
позитивных тенденций последних месяцев. 

 В прошлом пристальное наблюдение и уси-
ленный контроль со стороны международного со-
общества были, несомненно, необходимы. Однако 
это не помогало в стимулировании политиков Бос-
нии и Герцеговины, продвигавших свою национа-
листическую повестку дня, к поискам компромисс-
ных решений. Германия искренне приветствует тот 
незаменимый вклад, который Высокий представи-
тель и его Управление вносили в дело мира и ста-

бильности в Боснии и Герцеговине на протяжении 
последних 17 лет. 

 Однако сейчас пора сосредоточиться на тех 
концепциях и инструментах, которые доказали 
свою способность инициировать позитивные тен-
денции, а не на устаревших подходах. Перспектива 
вступления в ЕС наконец вышла на передний план в 
Боснии и Герцеговине; теперь мы можем позволить 
себе освободить Управление Высокого представи-
теля от тех задач, которые решает ЕС и его местные 
представители. 

 Что касается вопроса иммунитета нынешнего 
и прежнего персонала Управления Высокого пред-
ставителя в плане судебной ответственности, то мы 
по-прежнему выступаем за принятие на каком-то 
этапе последовательного и всеобъемлющего реше-
ния. 

 Позвольте мне в заключение вновь подчерк-
нуть нашу приверженность суверенной и единой 
Боснии и Герцеговине, обладающей территориаль-
ной целостностью, способствующей миру и ста-
бильности в регионе и готовой и способной само-
стоятельно осуществлять процесс присоединения к 
ЕС. 

 Г-н Росенталь (Гватемала) (говорит по-испан-
ски): Прежде всего я хотел бы поприветствовать 
Высокого представителя по Боснии и Герцеговине 
г-на Валентина Инцко и поблагодарить его за бри-
финг, который мы внимательно выслушали. 

 Мы привержены делу реализации Дейтонского 
соглашения и идее защиты и сохранения суверени-
тета и территориальной целостности Боснии и Гер-
цеговины. На наш взгляд, чрезвычайно важно, что-
бы политические лидеры и международное присут-
ствие продолжали уделять пристальное внимание 
тому балансу, который обеспечивают Дейтонское 
соглашение и последующие политические структу-
ры. Мы убеждены в том, что все участники этих до-
говоренностей будут и впредь с пониманием отно-
ситься к важности достижений последних 15 лет и 
будут отстаивать Общее рамочное соглашение о 
мире. Это Соглашение — живой документ, который 
с течением времени развивается вместе с Боснией и 
Герцеговиной и приобретает новые оттенки значе-
ния. 

 Мы хотели бы высказать лишь четыре сообра-
жения в связи с докладом г-на Инцко. Во-первых, 
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мы рады тому, что удалось завершить формирова-
ние правительства, хотя и с 15-месячным опоздани-
ем. Очевидно, что возобновление политического 
диалога необходимо для достижения ощутимого 
прогресса. В период застоя Босния и Герцеговина 
страдала не только от политической, но и от эконо-
мической нестабильности. В этом плане мы верим, 
что такой важный шаг, как формирование прави-
тельства, станет основой для институционального 
прогресса и послужит фундаментом для превраще-
ния Боснии и Герцеговины в стабильную, экономи-
чески процветающую и демократическую страну. 
Наглядный пример в этом плане — недавнее приня-
тие в первом чтении бюджета на 2012 год и ассиг-
нование в его рамках средств на проведение мест-
ных выборов в этом году и на организацию в сле-
дующем году первой с 1991 года переписи населе-
ния. Мы приветствуем принятие закона о переписи 
населения, домашних хозяйств и жилищного фонда 
в Боснии и Герцеговине в 2013 году. Мы считаем 
это важным с учетом большого числа людей, пере-
мещенных после войны. 

 Во-вторых, мы также позитивно оцениваем 
принятое 9 марта соглашение о принципах урегули-
рования вопросов, связанных с принадлежностью и 
использованием военного и государственного иму-
щества. Несомненно, это должно способствовать 
решению пяти задач и выполнению двух условий 
для закрытия Управления Высокого представителя. 
Мы должны воспользоваться нынешней политиче-
ской ситуацией и призвать все стороны удвоить 
свои усилия для достижения этой цели. Мы счита-
ем, что на данном этапе урегулирования боснийско-
го конфликта настало время для передачи ответст-
венности за будущее Боснии и Герцеговины самим 
боснийцам. 

 Это подводит меня к нашему третьему сооб-
ражению, касающемуся округа Брчко. Мы понима-
ем, как важен этот вопрос для стабильности Боснии 
и Герцеговины. Мы с интересом ожидаем пред-
стоящего совещания Руководящего совета Совета 
по выполнению Мирного соглашения на следующей 
неделе. На нем необходимо рассмотреть различные 
вопросы, в частности возможность принятия реше-
ния о прекращении функций надзора за Брчко. Для 
этого необходимо быть уверенным в том, что мест-
ные институты функционируют эффективно и на-
дежно. Для этого также необходимо сохранить Ар-
битражный трибунал, учрежденный в соответствии 

с приложением 2 к Общему рамочному соглашению 
о мире, в качестве механизма для обеспечения со-
блюдения всех важных и имеющих юридическую 
силу обязательств, вытекающих из окончательного 
арбитражного решения. 

 В-четвертых, нам следует помнить о том, что 
Дейтонское мирное соглашение должно быть заме-
нено постоянной боснийской конституцией. Мы на-
стоятельно призываем все заинтересованные сторо-
ны вновь сосредоточить внимание на конституци-
онной реформе. Ее цель — создание сильных и 
представительных государственных структур. Мы 
отмечаем создание Парламентского временного 
объединенного комитета по осуществлению реше-
ния Европейского суда по правам человека. Мы бу-
дем с интересом следить за результатами этого 
важного начинания. 

 Как мы видим, мир и стабильность в Боснии и 
Герцеговине зависят от различных факторов. В док-
ладе (см. S/2012/307) двадцатая годовщина незави-
симости Боснии и Герцеговины и ее единодушного 
принятия в Организацию Объединенных Наций 
рассматривается как возможность для осмысления 
накопленного опыта и того пути, который еще 
предстоит пройти. Нет сомнений в том, что ситуа-
ция в Боснии и Герцеговине и в регионе сегодня 
лучше, чем 20 лет назад. Успех нашей миссии будет 
зависеть от того, будут ли все стороны, в том числе 
международное сообщество, соблюдать принципы 
верховенства права и те правовые документы, на 
которых базируются политические структуры этой 
страны. 

 Г-н Алсате (Колумбия) (говорит по-испан-
ски): Колумбия благодарит Высокого представителя 
по Боснии и Герцеговине г-на Валентина Инцко за 
его четкий и подробный брифинг о последних со-
бытиях, касающихся осуществления Общего ра-
мочного соглашения о мире в Боснии и Герцегови-
не. Мы хотели бы также заявить, что мы поддержи-
ваем его деятельность в контексте приложения 10 к 
Соглашению. 

 Мы хотели бы вновь подтвердить нашу под-
держку Дейтонского мирного соглашения и прило-
жений к нему. Мы считаем, что это Соглашение 
создало условия для мира и сосуществования в 
этом важном регионе мира. Мы с удовлетворением 
отмечаем, что на основе этого возник политический 
диалог между сторонами и был достигнут прогресс 
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в таких областях, как назначение 10 февраля Пала-
той представителей Совета министров Боснии и 
Герцеговины. Мы считаем, что именно в таком духе 
необходимо следовать по пути примирения и обес-
печения прочного мира. 

 Мы понимаем, что предстоит еще достичь 
прогресса по другим вопросам для решения пяти 
задач и выполнения двух условий, что необходимо 
сделать, прежде чем можно будет закрыть Управле-
ние Высокого представителя. Один из шагов в этом 
направлении — соглашение о принципах урегули-
рования вопросов, связанных с принадлежностью и 
использованием военного и государственного иму-
щества, подписанное 9 марта лидерами шести по-
литических партий, входящих в общегосударствен-
ную правящую коалицию, и ратифицированное Со-
ветом министров 21 марта. Осуществление согла-
шения о военном имуществе является еще одним 
шагом на пути Боснии и Герцеговины к полноправ-
ному участию в Плане действий для членства в Ор-
ганизации Североатлантического договора, что, не-
сомненно, является очень важной целью. 

 Однако вызывает сожаление то, что по проше-
ствии ряда лет и несмотря на поддержку, предос-
тавляемую международным сообществом на протя-
жении всего процесса, региональные образования 
продолжают предпринимать политические и юри-
дические действия, которые бросают вызов сущест-
вующим институтам и подрывают осуществление 
Мирного соглашения. Вызывает озабоченность то, 
что конституционный порядок оспаривается в ре-
зультате определенных действий, направленных на 
отмену законов о суде и прокуратуре Боснии и Гер-
цеговины. 

 Поэтому мы настоятельно призываем стороны 
взять на себя политические обязательства в отно-
шении обеспечения того, чтобы их административ-
ные и законодательные акты не противоречили ли-
нии государственных институтов, учрежденных в 
соответствии с Общим рамочным соглашением о 
мире, и прекратить предпринимать действия, кото-
рые могут привести к ослаблению, дублированию 
или подмене полномочий государственных инсти-
тутов, с учетом того что укрепление институтов и 
миростроительство — это обязанность всего насе-
ления и всех властей Боснии и Герцеговины. 

 Не менее пагубны и националистические заяв-
ления некоторых старших должностных лиц тех же 

образований, оспаривающих территориальную це-
лостность и единство Боснии и Герцеговины и на-
мекающих на возможность распада государства. 
Мы вновь призываем избегать любой агрессивной 
риторики и настоятельно призываем стороны доби-
ваться укрепления институтов и достижения поли-
тического урегулирования таких разногласий при 
сохранении суверенитета и территориальной цело-
стности страны. 

 Есть и другие вопросы, такие как макроэконо-
мические, которые, хотя они характерны не только 
для Боснии и Герцеговины, тем не менее требуют 
особого внимания ввиду ухудшения финансового 
положения страны, неблагоприятных перспектив 
роста, высокого уровня безработицы и социальных 
проблем, сопутствующих сложной экономической 
ситуации. Одним из шагов на пути к решению та-
ких проблем стало достижение в Финансовом 
совете прогресса в деле принятия глобальных 
бюджетно-финансовых рамок для бюджета на 
2012–2014 годы. Мы убеждены, что благодаря своей 
напряженной работе и руководящей роли власти 
смогут решить эти и другие названные мной про-
блемы. Колумбия преисполнена решимости, дейст-
вуя в духе сотрудничества и дружбы, оказывать 
всемерную поддержку их справедливым устремле-
ниям к миру и процветанию, которых эта страна 
вполне заслуживает. 

 Г-н Кумар (Индия) (говорит по-английски): 
Прежде всего я хотел бы приветствовать в Совете 
Высокого представителя Валентина Инцко и побла-
годарить его за исчерпывающий доклад о ситуации 
в Боснии и Герцеговине (см. S/2012/307).  

 У нас вызывает удовлетворение тот факт, что 
за отчетный период в Боснии и Герцеговине про-
изошли позитивные политические события. Сторо-
ны достигли широкого согласия, что способствова-
ло формированию нового состава Совета минист-
ров после почти 15-месячного тупика, последовав-
шего за октябрьскими выборами 2010 года. Прези-
диум Боснии и Герцеговины регулярно проводит 
заседания, что позволило принять ряд внешнеполи-
тических решений, которые должны содействовать, 
в конечном итоге, евро-атлантической интеграции 
этой страны. 

 Также похвально, что был достигнут прогресс 
в отношении создания всеобъемлющей бюджетно-
налоговой системы и что были приняты два касаю-
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щихся Европейского союза ключевых закона — о 
государственной помощи и о переписи населения. 
Мы также приветствуем соглашение о разблокиро-
вании деятельности общегосударственной компа-
нии по передаче электроэнергии.  

 Совместная декларация министров иностран-
ных дел Боснии и Герцеговины, Хорватии, Черно-
гории и Сербии о сотрудничестве в деле защиты и 
поощрения прав беженцев, репатриантов и внут-
ренне перемещенных лиц должна послужить важ-
ной мерой укрепления доверия. Такое сотрудниче-
ство содействовало бы не только региональному со-
трудничеству, но и реализации общих чаяний этих 
стран в отношении евро-атлантической интеграции. 

 Мы отмечаем, что до сих пор не были выпол-
нены пять задач и два условия, которые необходимы 
для закрытия Управления Высокого представителя. 
Однако мы с удовлетворением отмечаем, что дос-
тигнутое 9 марта соглашение о государственной 
собственности и военном имуществе может способ-
ствовать приемлемому и прочному урегулированию 
вопроса о распределении имущества, что позволит 
выполнить две из пяти поставленных задач и два 
условия. Кроме того, достижение прогресса в про-
должающейся дискуссии о будущем надзора над 
округом Брчко может содействовать выполнению 
еще одной из пяти задач. 

 Мы надеемся, что боснийские стороны будут 
продолжать проявлять дух компромисса, демонст-
рировать необходимую зрелость и приверженность 
урегулированию бюджетно-финансовых проблем, с 
тем чтобы можно было обратить вспять тенденцию 
к ухудшению экономических перспектив и чтобы 
после периода спада страна вновь могла встать на 
путь достижения высоких темпов роста, существо-
вавших до кризиса. 

 В рамках своего продолжающегося присутст-
вия в Боснии и Герцеговине военные миссии Евро-
пейского союза и НАТО продолжают играть важ-
ную роль, обеспечивая защиту и безопасность гра-
ждан этой страны, даже в период обострения поли-
тической ситуации. Мы высоко ценим эти усилия. 

 Как мы уже отмечали на предыдущих заседа-
ниях Совета Безопасности, Босния и Герцегови-
на — это новаторский эксперимент по строительст-
ву нового государства после периода разрухи и 
гражданской войны, через который прошли народы 
бывшей Югославии в 1990-е годы. Очень трудно 

строить многоэтническое, многоязычное, много-
культурное и многоконфессиональное общество. 
Проблемы, о которых идет речь в докладе Высокого 
представителя и о которых упоминалось в его бри-
финге, обязательно возникают на пути построения 
любой страны, населяемой людьми различных ве-
роисповеданий, различной этнической принадлеж-
ности и говорящих на разных языках. Наш собст-
венный опыт за последние шесть десятилетий убе-
дил нас в том, что, хотя путь построения такого го-
сударства долог и тернист, конечные результаты 
стоят таких усилий. 

 Урегулирование проблем, с которыми сталки-
ваются народы Боснии и Герцеговины, требует тер-
пения, решимости и взаимных компромиссов. Од-
носторонние действия, взаимные подозрения, рито-
рические заявления и нарушение Общего рамочно-
го соглашения о мире лишь обостряют политиче-
скую и социальную обстановку и задерживают дос-
тижение целей, стоящих перед этими народами. В 
этой связи мы обращаемся к руководству Боснии и 
Герцеговины и международному сообществу с на-
стоятельным призывом продолжать свои усилия, 
несмотря на проблемы, с которыми они сталкива-
ются. 

 В заключение я хотел бы дать высокую оценку 
проделанной Высоким представителем Инцко рабо-
те по оказанию помощи народу и руководству Бос-
нии и Герцеговины в их усилиях в области государ-
ственного строительства. Мы полностью поддержи-
ваем его работу. 

 Г-н Тейтем (Соединенное Королевство) (гово-
рит по-английски): Я также хотел бы приветство-
вать в Совете Безопасности Высокого представите-
ля Инцко и поблагодарить его за представление 
доклада (см. S/2012/307). Соединенное Королевство 
хотело бы выразить признательность Высокому 
представителю за неустанные и принципиальные 
усилия по обеспечению выполнения Общего ра-
мочного соглашения о мире и содействию стабиль-
ности и проведению реформ в Боснии и Герцегови-
не. 

 Мы приветствуем данную Высоким предста-
вителем оценку недавних событий и вместе с ним 
приветствуем первоначальные шаги Боснии и Гер-
цеговины на пути к вступлению в члены Европей-
ского союза (ЕС) и НАТО. В феврале этого года мы, 
наконец, стали свидетелями формирования нового 
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общегосударственного правительства, которое со-
средоточило усилия на достижении общих целей в 
отношении присоединения к ЕС и обеспечения эко-
номической стабильности. Мы сразу же отметили 
позитивные результаты после принятия законов о 
государственной помощи и переписи населения. 
Правительство Боснии и Герцеговины поставило 
перед собой приоритетную задачу по обеспечению 
вступления в силу соглашения о стабилизации и ас-
социации с Европейским союзом. Оно также наде-
ется на то, что в этом году ему удастся подать офи-
циальное заявление о вступлении в члены ЕС. Обе 
эти цели достижимы при условии, если будут вы-
полнены оставшиеся критерии. Мы присоединяем-
ся к призыву Высокого представителя к политиче-
ским лидерам продемонстрировать решимость осу-
ществлять реформы посредством напряженной ра-
боты и компромисса. 

 Мы также приветствуем прогресс, достигну-
тый в направлении достижения некоторых из пяти 
задач и двух условий, необходимых для закрытия 
Управления Высокого представителя. Мы настоя-
тельно призываем к полному выполнению полити-
ческих соглашений о регистрации военного имуще-
ства и государственной собственности. 

 Как ясно дал понять Высокий представитель, 
это лишь первые шаги нового правительства, и про-
гресс пока еще остается неустойчивым. Обещания 
уже давались и в прошлом, но они не были выпол-
нены. По-прежнему налицо признаки того, что по-
литики ставят свои националистические интересы 
выше интересов страны и ее граждан. Особую оза-
боченность вызывают заявления, ставящие под со-
мнение суверенитет и территориальную целост-
ность Боснии и Герцеговины, упоминания о распаде 
государства и попытки называть образования госу-
дарствами. Подобные заявления являются неприем-
лемыми и противоречат интересам народа Боснии и 
Герцеговины. Такие угрозы являются убедительным 
напоминанием о неизменной важности роли Высо-
кого представителя в осуществлении Общего ра-
мочного соглашения о мире. 

 Мы также отмечаем рост напряженности в 
связи с проведением в октябре муниципальных вы-
боров, в частности в Сребренице и Мостаре, и при-
зываем лидеров всех партий и этнических групп 
воздерживаться от сеющих рознь высказываний, ко-
торые приводят к росту напряженности, и вместо 

этого учитывать интересы всего народа и содейст-
вовать примирению. 

 Через 20 лет после начала войны в Боснии и 
Герцеговине важно помнить об огромных человече-
ских жертвах этой войны и почтить память этих 
жертв. Нам также следует признать, что сегодня 
Босния и Герцеговина может гордиться многими 
достижениями и, заглядывая в будущее, становится 
ясно, что 2012 год является для этой страны годом 
возможностей. Для реализации таких возможностей 
нам необходимо незамедлительно добиться про-
гресса в выполнении решения по делу Сейдича и 
Финци против Боснии и Герцеговины для вступле-
ния в силу соглашения Боснии и Герцеговины с ЕС 
о стабилизации и ассоциации. 

 Мы полностью поддерживаем стратегию Ев-
ропейского союза по Боснии и Герцеговине. Специ-
альный представитель и глава делегации ЕС г-н Пе-
тер Сёренсен работает отлично. Мы высоко оцени-
ваем его отношения сотрудничества с Высоким 
представителем Инцко. Нет причин для того, чтобы 
Управление Высокого представителя и ЕС не могли 
работать сообща, дополняя работу друг друга; для 
этого есть все основания. 

 Европейский союз должен предоставить Бос-
нии и Герцеговине стимулы для продвижения впе-
ред в ответ на достижение ею реального прогресса, 
играя все более активную роль в этой стране при 
постепенном сокращении присутствия Управления 
Высокого представителя. Тем не менее Управление 
будет продолжать играть решающую роль в выпол-
нении Дейтонского соглашения, до тех пор пока не 
будут выполнены условия формулы «5+2». Между 
тем исполнительные полномочия Управления 
по-прежнему остаются важной гарантией. Поэтому 
мы не должны терять терпения или торопиться с 
осуществлением важных изменений. 

 Соединенное Королевство решительно под-
держивает оценку Высокого представителя Инцко о 
том, что исполнительный мандат Сил Европейского 
союза — операции «Алфея» по-прежнему является 
для боснийского народа крайне важной гарантией и 
играет центральную роль в содействии усилиям 
Боснии и Герцеговины по поддержанию безопасной 
и спокойной обстановки. По-прежнему необходимы 
международные гарантии против нестабильности 
наряду с мощным присутствием ЕС. Мы надеемся 
на то, что Совет Безопасности осенью продлит срок 
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действия исполнительного мандата Сил Европей-
ского союза — операции «Алфея» еще на один год. 

 Г-н Мбеу (Того) (говорит по-французски): Я 
хотел бы поблагодарить Высокого представителя по 
Боснии и Герцеговине г-на Валентина Инцко за 
представление полугодового доклада о ситуации в 
этой стране (S/2012/307). 

 Того приветствует достигнутый Боснией и 
Герцеговиной в политической области важный про-
гресс, в частности формирование 10 февраля цен-
трального правительства почти через 16 месяцев 
после проведения общих выборов, которые состоя-
лись в октябре 2010 года. 

 В моей стране с глубокой обеспокоенностью 
следили за политическим тупиком, который тормо-
зил нормальную работу госучреждений Боснии и 
Герцеговины и привел, в частности, к снижению 
темпов осуществления национальных и междуна-
родных обязательств, принятых на себя страной. 
Достигнутый политическими руководителями стра-
ны компромисс свидетельствует о том, что, при на-
личии политической воли, Босния и Герцеговина в 
состоянии справиться со стоящим перед ней зада-
чами. Многочисленный ряд предпринятых Боснией 
и Герцеговиной шагов, включая меры в рамках про-
цесса интеграции в Европейский союз, показывает, 
что появилась новая динамика, которую необходимо 
поддерживать. 

 Наша страна хотела бы, кроме того, отметить 
прогресс, достигнутый политическим руководством 
в направлении решения пяти задач и выполнения 
двух требований, — что является непременным ус-
ловием свертывания работы Управления Верховно-
го представителя, — а также подписание в марте 
2012 года соглашения, открывающего путь к урегу-
лированию вопросов, касающихся прав собственно-
сти на военное и государственное имущество. Мы 
рассчитываем, что соответствующие органы власти, 
каждый на своем уровне, с максимальной опера-
тивностью предпримут надлежащие шаги по осу-
ществлению этого соглашения.  

 Мы также с удовлетворением отмечаем подпи-
сание Боснией и Герцеговиной 30 марта 2012 года 
Международной конвенции для защиты всех лиц от 
насильственных исчезновений. Ратифицировав эту 
Конвенцию, наша страна взяла на себя обязательст-
во проводить необходимые расследования в целях 
выявления местонахождения пропавших без вести 

лиц, преследовать в судебном порядке тех, кто сто-
ит за их исчезновением, и предоставлять семьям 
пропавших без вести полную компенсацию ущерба, 
что является важным шагом вперед в плане борьбы 
с безнаказанностью. 

 Упомянутые крупные успехи не должны заста-
вить нас позабыть о препятствиях и проблемах, ко-
торые по-прежнему стоят на пути построения нор-
мально функционирующего, многоэтнического го-
сударства. Более того, согласно докладу, в сфере 
политических взаимоотношений между различны-
ми общинами сохраняется напряженность, а усилия 
по осуществлению Дейтонского мирного соглаше-
ния наталкиваются на стремление некоторых лиде-
ров укреплять автономию их образования, продви-
гаясь в направлении обретения, при удачном стече-
нии обстоятельств, независимости, в то время как 
другие выступают с призывами о создании третьего 
образования, в котором большинство составляли бы 
хорваты. 

 В этом контексте Того с сожалением отмечает 
раздающиеся националистические призывы, под-
рывающие авторитет общегосударственных инсти-
тутов и усилия международного сообщества, на-
правленные на установление мира и безопасности в 
стране и во всем регионе. Мы по-прежнему счита-
ем, что только откровенный и искренний диалог и 
поиски компромиссов могут привести к прочному и 
окончательному урегулированию существующих 
разногласий. Исходя из этой позиции, мы обраща-
емся ко всем политическим лидерам боснийских 
сторон с призывом воздерживаться от любых одно-
сторонних и ведущих к расколу решений и давать 
отпор экстремизму, ненависти и насилию на рели-
гиозной почве, которые ведут к дестабилизации по-
ложения в стране. Того также призывает их на ос-
нове совместных усилий выработать программу 
реформ, необходимых для продвижения страны по 
пути укрепления внутренней и международной ин-
теграции. Только в этом случае им удастся обеспе-
чить для своих граждан мир и процветание. 

 В заключение я хотел бы от имени моей стра-
ны выразить безоговорочную поддержку усилиям 
Высокого представителя по выполнению его манда-
та в Боснии и Герцеговине и признательность граж-
данским сотрудникам и военному персоналу за их 
работу по обеспечению выполнения положений 
Дейтонского мирного соглашения и стабилизации 
положения в этой стране. 
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 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Привет-
ствуем Высокого представителя г-на Инцко. Выну-
ждены с сожалением констатировать, что его сего-
дняшнее выступление, как и предыдущие, не отли-
чалось объективностью. Изложенный Высоким 
представителем анализ развития ситуации в Боснии 
и Герцеговине по-прежнему страдает предвзятой 
критикой руководства боснийских сербов. B целях 
создания более объективного представления о про-
исходящих в Боснии процессах рекомендуем чле-
нам Совета Безопасности также ознакомиться с 
седьмым докладом Республики Сербской Совету 
Безопасности, в котором приверженность босний-
скиx сербов международному праву и букве Дейто-
на самоочевидна.  

 Содержащиеся в этом документе факты на-
глядно подтверждают весомый вклад Баня-Луки в 
упомянутые в докладе Высокого представителя по-
зитивные сдвиги в стране, а также свидетельствуют 
о более успешном, по сравнению с Федерацией БиГ, 
развитии Республики Сербской по всем направле-
ниям — от экономики до межнационального при-
мирения и соблюдения прав человека.  

 Главной задачей международного сообщества 
на нынешнем этапе боснийского урегулирования 
считаем передачу ответственности за судьбу Боснии 
и Герцеговины самим боснийцам. B практическом 
плане это означает упразднение аппарата Высокого 
представителя в БиГ и возвращение в этих целях к 
реализации согласованной в рамках Руководящего 
комитета Совета по выполнению Мирного соглаше-
ния формулы «5 плюс 2».  

 Отмечаем, что на протяжении нескольких лет 
ситуация в области безопасности в БиГ оставалась 
стабильной. Это также является отражением зрело-
сти боснийского государства. B последние месяцы 
достигнут прогресс во внутрибоснийском диалоге. 
Завершено формирование общебоснийских органов 
власти, найден компромисс по бюджету на 2012 год. 
Политические лидеры БиГ согласились по модаль-
ностям и срокам распределения собственности, 
включая военную, между государством и энтитета-
ми. Особая значимость последней договоренности в 
том, что вопрос распределения госсобственности по 
сути является главным невыполненным условием из 
согласованного Международным сообществом пла-
на «5 плюс 2», реализация которого позволит за-
крыть аппарат Высокого представителя в БиГ. 

 Несмотря на имеющиеся разногласия, диалог 
продвигается. Это — свидетельство способности 
боснийских лидеров самостоятельно находить ком-
промиссные решения актуальных проблем без 
внешнего вмешательства. B этом контексте хотели 
бы подтвердить принципиальную позицию России 
против вмешательства международного сообщества 
во внутрибоснийский переговорный процесс. Лю-
бая внешняя поддержка одной из сторон может на-
рушить хрупкий политический баланс в стране. B 
полной мере это относится к требованиям, выдви-
гаемым лидерами бошнякских партий об изменении 
избирательного закона решением Высокого пред-
ставителя в обход дейтонских процедур. Речь в 
данном случае идет о попытке продлить действие 
временного положения, позволяющего не прожи-
вающим в анклаве Сребреница гражданам голосо-
вать на муниципальных выборах в октябре 
2012 года. 

 Мы категорически против произвольного ис-
пользования Высоким представителем «боннскиx 
полномочий». Наша принципиальная позиция со-
стоит в том, что применение чрезвычайного ин-
струментария оправдано только в исключительных 
случаях грубого нарушения Дейтона, грозящих дес-
табилизацией обстановки в БиГ.  

 Считаем реальным прекращение уже в бли-
жайшей перспективе режима супервизии в округе 
Брчко, закрытие там отделения аппарата Высокого 
представителя. Исходим из того, что соответст-
вующее решение должно быть принято на следую-
щем заседании Руководящего комитета Совета по 
выполнению Мирного соглашения 22-23 мая теку-
щего года.  

 B этой связи у нас вызывает озабоченность 
недавний демарш председательствующего Прези-
диума БиГ г-на Изетбеговича в адрес послов стра-
н — участниц Руководящего комитета Совета по 
выполнению Мирного соглашения c призывом не 
принимать в мае решение o закрытии миссии су-
первизора в Брчко под надуманным предлогом o 
том, что округ якобы не способен самостоятельно 
функционировать. Такой подход неприемлем ни по 
форме, ни по содержанию. Председательствующий 
Президиума БиГ в нарушение Дейтона изложил 
свою личную, не согласованную с представителями 
других государствообразующих народов позицию, 
которая идет вразрез с международными и внутри-
боснийскими договоренностями. Рассматриваем 
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создание усиленной миссии Европейского союза в 
БиГ в качестве шага в направлении свертывания 
аппарата Высокого представителя. Приветствуем в 
этом контексте разделение постов Высокого пред-
ставителя и Специального представителя ЕС. Убе-
ждены, что непременным условием успешной рабо-
ты этих двух международных присутствий в БиГ 
должно быть четкое следование своим мандатам. 
Исходим из того, что они не должны вторгаться в 
сферы ответственности друг друга. 

 Согласны с важностью внесения поправок в 
конституцию БиГ в соответствии с вердиктом Ев-
ропейского суда по правам человека по делу «Сей-
дич-Финци». Компромиссное решение по данному 
вопросу возможно. Исходим из того, что решения 
по ключевым вопросам урегулирования должны 
приниматься на согласованных международных 
площадках Совета Безопасности ООН и Руководя-
щего комитета Совета по выполнению Мирного со-
глашения. 

 Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я выступлю с заявлением в моем качестве предста-
вителя Азербайджана.  

 Прежде всего я хотел бы поблагодарить Высо-
кого представителя по Боснии и Герцеговине 
г-на Валентина Инцко за представление сорок пер-
вого доклада об осуществлении Мирного соглаше-
ния по Боснии и Герцеговине (S/2012/307). 

 Азербайджан приветствует достигнутые в от-
четный период успехи, в том числе возобновление 
политического диалога и заключение лидерами 
шести политических партий ряда важных соглаше-
ний. К числу позитивных событий относятся также 
важные шаги на пути к реализации некоторых за-
дач, выполнение которых необходимо для закрытия 
Управления Высокого представителя. 

 В то же время мы обеспокоены рядом сохра-
няющихся угроз для Общего рамочного соглашения 
о мире. Азербайджан осуждает любые действия, ко-
торые ставят под сомнение суверенитет и террито-
риальную целостность Боснии и Герцеговины, и 
попытки обратить вспять реформы, связанные с 
осуществлением Мирного соглашения. 

 Высокий представитель отмечает в своем док-
ладе, что в течение отчетного периода сотрудниче-
ство с Международным уголовным трибуналом по 
бывшей Югославии было удовлетворительным. 

 Экономическое и социальное положение в 
стране по-прежнему остается сложным. В то же 
время мы с удовлетворением отмечаем, что, соглас-
но экономическим данным за 2011 год, налицо не-
которые признаки улучшения ситуации по сравне-
нию с 2010 годом. Мы призываем все политические 
силы в Боснии и Герцеговине сосредоточить усилия 
на выполнении приоритетных задач в области эко-
номики и развития. 

 Мы с удовлетворением принимаем к сведению 
совместную декларацию, подписанную в ноябре 
2011 года министрами иностранных дел Боснии и 
Герцеговины, Хорватии, Черногории и Сербии, в 
которой их соответствующие правительства обяза-
лись сотрудничать в духе доброй воли в целях за-
щиты и поощрения прав беженцев, репатриантов и 
внутренне перемещенных лиц, прекращения их пе-
ремещения и обеспечения возможностей для того, 
чтобы они могли жить в этих четырех странах в ка-
честве равноправных граждан. В этой связи чрез-
вычайно важно рассмотреть и урегулировать все 
нерешенные проблемы, в частности те, которые ка-
саются собственности, и сделать это таким образом, 
чтобы полностью гарантировать и осуществить не-
отъемлемые права репатриантов. 

 А теперь я возвращаюсь к выполнению своих 
обязанностей Председателя Совета. 

 Сейчас слово предоставляется Его Превосхо-
дительству г-ну Томасу Майр-Хартингу. 

 Г-н Майр-Хартинг (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени Европейского сою-
за (ЕС). Присоединяющаяся страна Хорватия, стра-
ны-кандидаты бывшая югославская Республика Ма-
кедония, Черногория и Исландия, страны-члены 
Процесса стабилизации и ассоциации и потенци-
альный кандидат Албания; страна-член Европей-
ской ассоциации свободной торговли, входящая в 
Европейскую экономическую зону, Норвегия, а 
также Украина и Республика Молдова присоединя-
ются к данному заявлению. 

 Я хотел бы присоединиться к другим ораторам 
и вновь приветствовать в Совете Высокого предста-
вителя Валентина Инцко. 

 Мы приветствуем позитивные события, про-
изошедшие недавно в Боснии и Герцеговине, и 
вновь заявляем о нашей твердой поддержке этой 
страны, продвигающейся по пути европейской ин-



S/PV.6771  
 

20 12-33987 
 

теграции. Мы высоко оцениваем конкретные усилия 
соответствующих органов власти и политических 
лидеров по принятию решений в духе компромисса. 
После длительного периода застоя перспектива 
вступления в члены Европейского союза наконец 
начала играть главенствующую роль в политиче-
ской повестке дня. Европейский союз приветствует 
формирование общегосударственного правительст-
ва, а также принятие законов о государственной 
помощи и переписи населения. Своевременное и 
надлежащее выполнение этих законов будет спо-
собствовать не только дальнейшему прогрессу на 
пути к присоединению к Европейскому союзу, но и 
достижению мира, стабильности и процветания в 
Боснии и Герцеговине. 

 Набранные Боснией и Герцеговиной темпы 
носят позитивный характер и должны быть сохра-
нены. В частности, стране необходимо в срочном 
порядке привести свою конституцию в соответствие 
с Европейской конвенцией по правам человека. Вы-
полнение решения по делу Сейдича и Финци, выне-
сенного Европейским судом по правам человека, 
станет ключевым элементом в процессе вероятного 
рассмотрения заявки на вступление в члены Евро-
пейского союза в обозримом будущем. 

 Что касается других целей, то крайне необхо-
димо и проведение социально-экономических ре-
форм. В этой связи мы рассчитываем на принятие 
государственного бюджета на 2012 год и глобаль-
ных рамок финансового баланса на период 2012–
2014 годов, которые имеют принципиальное значе-
ние для способности страны разрабатывать ориен-
тированные на обеспечение роста стратегии, а так-
же для получения и использования международной 
экономической и финансовой помощи, в том числе 
значительной поддержки со стороны Европейского 
союза. 

 Европейский союз также приветствует и под-
держивает дальнейший прогресс в выполнении пя-
ти задач и двух условий в соответствии с соглаше-
нием, достигнутым, в принципе, между политиче-
скими лидерами об урегулировании вопроса, ка-
сающегося военного и государственного имущест-
ва. Европейский союз надеется, что Руководящий 
совет Совета по выполнению Мирного соглашения 
примет решение о прекращении функции надзора 
над районом Брчко на своем заседании, которое со-
стоится на следующей неделе. Необходимо под-
черкнуть, что главная обязанность политических 

лидеров Боснии и Герцеговины состоит в достиже-
нии конкретного и ощутимого прогресса, что по-
зволит продолжить осуществление трансформации 
международного присутствия, в том числе Управ-
ления Высокого представителя. 

 Европейский союз надеется на продолжение 
дискуссии с международным сообществом по во-
просу о реконфигурации международного присут-
ствия, в том числе о сокращении численности и 
возможном переводе Управления Высокого пред-
ставителя, в соответствующем форуме. В этой связи 
Союз хотел бы привлечь внимание к продолжаю-
щимся дискуссиям о дублировании задач и функций 
между Управлением Высокого представителя и Ев-
ропейским союзом. 

 Европейский союз недавно усилил свою дея-
тельность и политическое присутствие в Боснии и 
Герцеговине с целью оказания содействия в дости-
жении прогресса в направлении европейской инте-
грации. Новый единый Специальный представитель 
Европейского союза и глава делегации Петер Сё-
ренсен, который руководит усилиями по оказанию 
поддержки Боснии и Герцеговине в вопросах, свя-
занных с вступлением в ЕС, все теснее и активнее 
взаимодействует с ее властями и политическими 
лидерами. 

 Две миссии по урегулированию кризиса на 
местах также свидетельствуют о приверженности 
Европейского союза. Во-первых, это Полицейская 
миссия Европейского союза, которая будет завер-
шена к концу следующего месяца и оставшиеся 
стратегические задачи которой будут переданы 
Специальному представителю Европейского союза 
и программе технической помощи. Вторая мис-
сия — это военная операция «Алфея», существляе-
мая под руководством Сил ЕС (СЕС), которая оста-
ется одним из важных элементов общей стратегии 
Европейского союза для этой страны. Операция 
«Алфея» по-прежнему сосредоточена на укрепле-
нии потенциала и подготовке, при этом располагая 
информацией о развитии обстановки на местах и 
надежным резервом на случай, если ей придется 
оказывать помощь в усилиях, направленных на под-
держание или восстановление спокойной и безо-
пасной обстановки, как это предусмотрено резолю-
цией 2019 (2011). 

 В целом ситуация в области безопасности в 
Боснии и Герцеговине остается стабильной. Безо-
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пасность и политическую стабильность необходимо 
будет поддерживать в ходе предстоящих выборов. В 
этой связи Европейский союз призывает политиче-
ских представителей Боснии и Герцеговины про-
должать действовать в духе компромисса, работать 
с учетом долгосрочных интересов страны и воздер-
жаться от сеющих рознь высказываний и действий, 
которые наносят ущерб интересам граждан. 

 Мы полностью поддерживаем полномочия 
Высокого представителя и приветствуем тесное со-
трудничество со Специальным представителем Ев-
ропейского союза. Кроме того, мы подтверждаем 
нашу неизменную приверженность территориаль-
ной целостности Боснии и Герцеговины в качестве 
суверенной и единой страны. 

 Босния и Герцеговина многого добилась за 
время, прошедшее после окончания войны в 
1990-е годы. Осуществляемые в стране преобразо-
вания, направленные на переход от этапа опоры на 
международное присутствие к положению, когда 
страна становится ответственным и полезным чле-
ном международного сообщества, что было под-
тверждено в ходе ее участия в работе Совета в пе-
риод 2010–2011 годов, — это в первую очередь про-
цесс, возглавляемый и осуществляемый самой Бос-
нией и Герцеговиной. Европейский союз будет про-
должать активно поддерживать прогресс на пути к 
построению стабильной, жизнеспособной, мирной, 
многонациональной и единой Боснии и Герцегови-
ны, которая будет мирно сотрудничать с соседними 
странами и решительно продвигаться по пути к 
вступлению в члены Европейского союза. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Сербии. 

 Г-н Старчевич (Сербия) (говорит по-англий-
ски): Мне очень приятно, что представитель друже-
ственного нам Азербайджана выполняет функции 
Председателя Совета Безопасности. Прежде всего 
позвольте мне приветствовать Высокого представи-
теля по Боснии и Герцеговине г-на Валентина Инц-
ко и поблагодарить его за доклад (см. S/2012/307). 

 И сегодня я также хочу отметить неизменно 
уважительное отношение Республики Сербия к 
Дейтонскому мирному соглашению как к основе 
стабильности в Боснии и Герцеговине и во всем ре-
гионе Западных Балкан. Сербия привержена прин-
ципам территориальной целостности и суверените-
та Боснии и Герцеговины и невмешательства в ее 

внутренние дела. Мы поддержим любую догово-
ренность в отношении изменения внутренней сис-
темы, предусмотренной Дейтонским соглашением, 
при условии что она будет достигнута на основе 
полного консенсуса между двумя образованиями и 
тремя государствообразующими народами. 

 Мы ожидаем, что недавно завершившийся 
процесс создания всех правительственных органов 
в Боснии и Герцеговине внесет дополнительный 
вклад в дело стабилизации в этой стране и ускорит 
процесс ее европейской интеграции. 

 Сербия приветствует принятые недавно в Бос-
нии и Герцеговине решения и считает их важными 
шагами на пути вступления этой страны в Европей-
ский союз. На наш взгляд, для дальнейшей стаби-
лизации ситуации в этой стране необходимы допол-
нительные и конкретные меры поощрения со сто-
роны Европейского союза. 

 Мы очень рады тому, что свой первый зару-
бежный визит в ранге министра иностранных дел 
Боснии и Герцеговины Златко Лагумджия совершил 
в Белград, и признательны ему за это. Тогда наши 
две страны вновь подтвердили то значение, которое 
они придают нашим двусторонним отношениям, и 
выразили стремление к дальнейшему всеобъемлю-
щему развитию своих отношений и сотрудничества. 
Мы готовы продолжать активно сотрудничать с 
Боснией и Герцеговиной в плане обмена опытом и 
поддерживать друг друга в деле европейской инте-
грации для достижения нашей общей цели — всту-
пления в европейскую семью наций. 

 На наш взгляд, прочные решения могут быть 
достигнуты лишь на основе диалога и компромисса 
между двумя образованиями и тремя государство-
образующими народами. Мы считаем, что между-
народное сообщество должно подходить к вопросу 
отношений между тремя государствообразующими 
народами Боснии и Герцеговины очень осторожно и 
должно учитывать их интересы. Сербия призывает 
все стороны в Боснии и Герцеговине приложить до-
полнительные усилия для достижения устойчивых 
решений по всем остающимся вопросам. 

 Мы считаем, что контрпродуктивно критико-
вать одно из образований и навешивать на него яр-
лык противника Дейтонского соглашения, когда 
представители населяющего это образование наро-
да бывают порой резки в своих заявлениях в ответ 
на ситуации, которые, по их мнению, ущемляют 
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права их народа. В таких ситуациях необходим до-
полнительный подробный анализ, для того чтобы 
найти правильные решения. Одностороннее ис-
пользование таких ситуаций в попытке обеспечить 
принятие потенциально карательных мер ни в коем 
случае не будет способствовать укреплению дове-
рия и улучшению работы институтов Боснии и Гер-
цеговины.  

 Сербия продемонстрировала полную готов-
ность исправить ошибки прошлого и вносить вклад 
в построение более светлого будущего нашего ре-
гиона и в обеспечение его благополучия. Она дела-
ет для этого все необходимое. Мы считаем, что ви-
новные во всех военных преступлениях, совершен-
ных на территории бывшей Югославии, должны 
быть привлечены к судебной ответственности в це-
лях достижения прочной стабильности и примире-
ния в регионе. 

 Мы считаем, что следует предпринять шаги к 
закрытию Управления Высокого представителя и 
прекращению так называемых боннских полномо-
чий, поскольку законно избранные представители 
всех народов и образований обладают возможно-
стью и способностью взять на себя ответственность 
за независимое управление делами государствa. 

 Сербия развивает свои связи с Республикой 
Сербской на основе Соглашения об особых парал-
лельных отношениях, но одновременно с этим мы 
уделяем большое внимание укреплению отношений 
с Федерацией Боснии и Герцеговины. Своим актив-
ным участием и своей руководящей ролью в много-
численных региональных инициативах Республика 
Сербия подтвердила свою приверженность регио-
нальному сотрудничеству. Успешное сотрудничест-
во с Боснией и Герцеговиной, в частности в рамках 
Процесса сотрудничества в Юго-Восточной Европе, 
Центральноевропейской инициативы, Совета ре-
гионального сотрудничества и Адриатико-
Ионической инициативы, содействует дальнейшему 
укреплению добрососедских отношений и обеспе-
чению общеевропейского будущего. 

 Сербия полностью привержена достижению 
справедливого, всеобъемлющего и устойчивого ре-
шения проблемы беженцев. Мы отдаем должное 
прекрасной организации Международной конфе-
ренции доноров в целях поиска долгосрочных ре-
шений проблемы беженцев и внутренне переме-
щенных лиц, которая состоялась 24 апреля 

2012 года в Сараево. Эта Конференция удовлетво-
рила ожидания всех участников и явилась хорошим 
примером успешного сотрудничества четырех стран 
региона — Боснии и Герцеговины, Хорватии, Чер-
ногории и Сербии — в достижении с помощью ме-
ждународных организаций и сообщества доноров 
надежного решения проблемы размещения наибо-
лее уязвимых групп беженцев. Это, несомненно, 
будет содействовать добрососедским отношениям и 
достижению прочной стабильности и примирения в 
регионе. 

 Председатель (говорит по-английски): Слово 
имеет представитель Хорватии. 

 Г-н Вилович (Хорватия) (говорит по-анг-
лийски): Позвольте мне поприветствовать Высокого 
представителя по Боснии и Герцеговине г-на Ва-
лентина Инцко и поблагодарить его за брифинг и за 
его доклад (см. S/2012/307). Хорватия присоединя-
ется к заявлению Европейского союза (ЕС), но я хо-
тел бы также сделать заявление от имени нашей 
страны. 

 Размышляя о шести месяцах, прошедших со 
времени выхода последнего доклада Высокого 
представителя (см. S/2011/682), мы приходим к об-
щему выводу о том, что, хотя еще остаются причи-
ны для беспокойства по поводу медленных темпов 
важных политических и экономических процессов в 
Боснии и Герцеговине, в этой стране происходят 
также серьезные и обнадеживающие подвижки. 

 Встреча шести политических партий в Баня-
Луке 9 марта дала ощутимые политические резуль-
таты в плане распределения военного и государст-
венного имущества. Хорватия расценивает успеш-
ное достижение договоренности о принципах уре-
гулирования проблемы распределения имущества 
как демонстрацию политической воли и привер-
женности процессам евроатлантической интегра-
ции. Мы приветствуем этот прорыв в качестве об-
надеживающего сигнала Североатлантическому 
союзу в свете предстоящего саммита в Чикаго. Хор-
ватия убеждена в том, что четкая перспектива член-
ства в НАТО имеет самое приоритетное значение 
для дальнейшего укрепления Боснии и Герцегови-
ны. В то же время не следует недооценивать то по-
зитивное или негативное влияние, которое ситуация 
со стабильностью в Боснии и Герцеговине способна 
оказать на весь регион Юго-Восточной Европы. 
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 Шесть партий, входящих в правящую коали-
цию на общегосударственном уровне, обсудили 
также 9 марта конституционные изменения, кото-
рые необходимо произвести для выполнения реше-
ния Европейского суда по правам человека по делу 
Сейдич-Финци. Несмотря на то, что конкретные ре-
зультаты пока отсутствуют, мы можем отметить, что 
лидеры признали важность этого вопроса и что им 
удалось договориться по основным принципам, ко-
торые необходимо соблюдать. Мы надеемся на дос-
тижение конкретных результатов на завтрашней 
встрече в Мостаре. Договоренность по изменениям 
к Конституции, которые позволили бы в значитель-
ной степени устранить выявленные слабости сис-
темы проведения выборов, стала бы серьезным 
вкладом в обеспечение политической стабильности 
Боснии и Герцеговины. 

 Достигнутый 9 марта прогресс, пусть и не-
большой, создает положительную динамику, и меж-
дународному сообществу следует решительно по-
ощрять Боснию и Герцеговину к сохранению про-
демонстрированного ею уровня усилий и привер-
женности. Мы твердо убеждены в том, что такого 
рода поощрение должно проявляться в виде посто-
янного внимания и поддержки, особенно в том что 
касается процесса евроатлантической интеграции, 
поскольку это наилучший путь для укрепления ин-
ститутов, обеспечения верховенства права и демо-
кратизации жизни в целом. Процесс интеграции 
должен учитывать все особенности Боснии и Герце-
говины и должен основываться на уважении основ-
ного принципа политической жизни страны — ра-
венства трех государствообразующих народов и 
всех ее граждан. Политические деятели в Боснии и 
Герцеговине, а также представители международно-
го сообщества признают, что хорваты, являющиеся 
одним из трех государствообразующих народов 
Боснии и Герцеговины, не имеют таких же инсти-
туциональных прав, какие имеют два остальных 
народа, и выражают готовность работать в направ-
лении достижения таких решений, которые позво-
лят исправить эту ситуацию. 

 Мы готовы решительно поддержать любые 
меры, благодаря которым у всех граждан Боснии и 
Герцеговины было бы ощущение, что они в одина-
ковой степени защищены и уважаемы на всей тер-
ритории страны. Мы, в частности, призываем про-
должить усилия по активизации процесса возвра-
щения беженцев в принадлежавшие им до войны 

дома. К сожалению, определенную обеспокоен-
ность по-прежнему вызывают царящая в публичном 
пространстве атмосфера и используемая там рито-
рика, особенно сепаратистские призывы и разного 
рода проявления экстремизма. Подобная риторика 
недопустима, и международное сообщество должно 
направить в этой связи весьма недвусмысленный 
сигнал. 

 Нас также тревожит то, что государственные 
учреждения функционируют не в полную силу и 
отсутствует координация усилий между двумя об-
разованиями, а ведь это — непременные условия 
продвижения вперед в рамках процесса интеграции 
в Европейский союз (ЕС). Хорватия решительно 
поддерживает увеличение численности миссии Ев-
ропейского союза в Боснии и Герцеговине, а также 
все усилия, призванные содействовать дальнейше-
му согласованию правовых норм и правовой прак-
тики внутри Боснии и Герцеговины и приведению 
их в соответствие с нормами и практикой, исполь-
зуемыми в Европейском союзе. 

 Хорватия и Босния и Герцеговина — две со-
седние, дружественные страны, которые связывают 
между собой широкие торговые отношения и про-
должительная общая граница, которая в скором 
времени станет самым протяженным участком 
внешней границы Европейского союза. В последние 
месяцы отмечается возросшая активность полити-
ческих контактов самого различного уровня — от 
встреч президента Хорватии Иво Йосиповича со 
своими боснийскими коллегами до первого визита в 
Боснию и Герцеговину нового премьер-министра 
Хорватии Зорана Милановича, который состоялся в 
феврале и за которым последовали прямые рабочие 
переговоры на уровне профильных министерств. В 
ходе всех двусторонних встреч хорватские офици-
альные лица призывали к укреплению координации 
и поддержке усилий, предпринимаемых Европей-
ским союзом в целях оказания Боснии и Герцегови-
не содействия в достижении европейских стандар-
тов и, в соответствии с духом конструктивного со-
трудничества, изыскании путей смягчения возмож-
ных негативных последствий предстоящего вступ-
ления Хорватии в ЕС для экономики и социальной 
жизни Боснии и Герцеговины. 

 Наш собственный опыт показал, что процесс 
европейской интеграции неразрывно связан с про-
цессом государственного строительства, и мы убе-
ждены в том, что он приведет к укреплению ста-
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бильности и сплоченности Боснии и Герцеговины. 
Хорватия уже предприняла первые шаги с целью 
предоставления в распоряжение руководства Бос-
нии и Герцеговины, ее органов государственного 
управления и граждан накопленных нами бесцен-
ных навыков и знаний. В этой связи мы предложили 
Боснии и Герцеговине заключить договор евро-
атлантического партнерства, охватывающий целый 
ряд областей сотрудничества. Для реализации про-
ектов в предусматриваемых договором многочис-
ленных областях деятельности Хорватии и Боснии 
и Герцеговине потребуются более широкая под-
держка и содействие. 

 В заключение я хотел бы подчеркнуть, что 
Босния и Герцеговина — страна с непростой исто-
рией и сложной политической системой. Разумеет-
ся, ей необходимы постоянное внимание и под-
держка со стороны международного сообщества. 
Но Хорватия не намерена никого поучать — напро-
тив, мы выступаем за то, чтобы демократический 
процесс развивался изнутри, так как это единствен-
ный способ добиться прочной стабильности и про-
цветания для Боснии и Герцеговины и для всего ре-
гиона Юго-Восточной Европы. 

 Председатель (говорит по-английски): Список 
ораторов исчерпан. На этом Совет Безопасности за-
вершает нынешний этап рассмотрения данного 
пункта повестки дня. 
 

 Заседание закрывается в 16 ч. 55 м. 


